Семантические особенности фразеологизмов с компонентом ‘лошадь’ 
в якутском и бурятском языках
Гоголева Сардана Николаевна
Магистрант Северо-Восточного федерального университета им. М.К. Аммосова, Якутск, Республика Саха (Якутия)
Проблемы воссоздания исторического развития тюркско-монгольских языковых контактов наиболее актуальны в наши дни, в связи с прорывными исследованиями в области генетики, постепенным накоплением научных материалов в археологии, а также развитием процесса информатизации работы филологов. 

В этой связи особое значение имеет сравнительно-сопоставительное изучение фразеологизмов, функционирующих в якутском и бурятском языках. Ведь фразеологический фонд – это ценнейший источник сведений о культуре и менталитете народа, в нем скрыты представления народа о мифах, обычаях, обрядах, морали, поведении и т.д. Под фразеологизмами мы будем понимать «устойчивые по составу и структуре, лексически неделимые по значению словосочетания и предложения», включающие фразеологические единицы, пословицы, поговорки, сложные слова [ФССРЯ 2014: 3].   

В данной статье посредством сопоставления выявляются семантические особенности фразеологизмов с компонентом ЛОШАДЬ в якутском и бурятском языках.  
Коневодство в жизни как якутов, так и бурятов издревле значилось основным видом деятельности. Естественно, что лошадь в национальной картине мира этих народов занимает одно из центральных мест. 

Материалом для исследования послужил 71 фразеологизм (ФРЗ) с зоонимом ‘лошадь’ (23 ФРЗ якутского языка, 48 ФРЗ бурятского языка), который был выделен  путем сплошной выборки из таких словарей, как Большой толковый словарь якутского языка (I, II, VII, X том), Фразеологический словарь якутского языка Н.С. Григорьева, Якутско-русский фразеологический словарь под редакцией А.Г. Нелунова, Бурятско-русский фразеологический словарь под редакцией Ш.Р. Цыденжапова.

Виды лошади в выявленных ФРЗ якутского языка представлены следующими лексемами: ат ‘лошадь’, биэ ‘кобыла’, кулун ‘жеребенок’; в бурятском же языке выражены лексемами: морин ‘лошадь’, мори ‘конь’, хүлэг ‘скакун’, унаган ‘жеребенок’. 
Семантические особенности ФРЗ с компонентом ЛОШАДЬ в якутском и бурятском языках можно обобщить по следующим группам.
I группа - субстантивные фразеологизмы, которые часто встречаются в бурятском языке. 
ФРЗ, обозначающие отдельные абстрактные понятия. 
Например, якут.: ат тарпат аньыыта, оҕус тарпат буруйа ‘большой грех, огромная вина’ (букв. ‘грех, который не потянет конь, провинность, которую не потянет бык’); бур.: моринжэл ‘год коня по старобурятскому календарю’ (букв. ‘конский год’); морин саг ‘время с 11 до 13 часов по старобурятскому времяисчислению’ (букв. ‘конское, время’); туруута морин гэшхээгүй, тураг шубуун ниидээгүй ‘даль’, там, где не ступала коня (букв. ленивому коню земля далека, скупому человеку товарищ далек). 

Следует отметить, что в данной группе большее количество бурятских фразеологизмов представлено в виде сложного слова. 

ФРЗ, описывающие человека. Например, якут.: уол оҕо, ат кулун ‘добрый молодец’ (букв. ‘молодой парень, молодой жеребец’) и т.д.; бур.: хүнэй һайн ород, хүлэгэй һайн аргамаг – лучший из людей русский, лучший из коней аргамак (букв. человека хороший русский, скакуна хороший аргамак). 

Интересно отметить, что в данном семантическом поле лошадь отождествляется человеку, все ФРЗ имеют положительную коннотацию.  
ФРЗ, выражающие характер человека. Бур. хашан мориндо харгы холо, харуу хүндэнүхэр холо – для ленивого коня дорога длинна, у жадного человека мало друзей (букв. ленивому коню земля далека, скупому человеку товарищ далек). 
Нужно отметить, что жадный человек сравнивается с ленивым конем.   

ФРЗ, обозначающие родовые понятия. Якут.: ат баһа ‘человеческий род’.  
ФРЗ, обозначающие отдельный предмет. Бур.: морин хуур – музыкальный инструмент, напоминающий скрипку и имеющий на конце деревянной ручки скульптуру лошадиной головы (букв. конь, скрипка).
Итак, субстантивные фразеологизмы, в основном, обозначают отдельные абстрактные понятия (вина, грех, даль, время и др.), описывают человека, и его характер. Также по одному фразеологизму выявлены в значении отдельного предмета (музыкальный инстурмент у бурятов) и родового понятия у якутов.    

II группа - адъективные фразеологизмы, которые чаще всего встречаются в якутском языке. 
ФРЗ, обозначающие признак или качество. Например, якут: ат эккирэтэр ‘очень просторный, вместительный (дом, комната)’ (букв. (дом, комната,) где можно за лошадью гоняться); ат олугун, мас кэрдииһин курдук ‘ясный, четкий; очень аккуратный’ и т.д.; бур.азаргадоргон ‘властный; высокомерный’ (букв. жеребец).
III группа - адвербиальные фразеологизмы. 
ФРЗ, обозначающие признак действия. Якут: ат үөһэ түһэн ‘поспешно, впохыхах’ (букв. ‘верхом на коне’); биир күн ат уорҕатыгар, биир күн ат өрөҕөтүгэр ‘сегодня на коне, завтра под конем, сегодня здорово везет, завтра станет плохо’ ‘(букв. однажды на брюхо коня, на лопатке коня’) и т.д.
IV группа - глагольные фразеологизмы, которые больше всего выделены в бурятском языке.
Глаголы действия составляют большинство ФРЗ в обоих языках. Например, якут. ат буол ‘ползать на четвереньках’ (букв. ‘стать конем’); бур. морёо татаха – останавливать коня (букв. коня тянуть). 
Глаголы состояния представлены редко. Например, якут. аттан-биэттэн төрөөбөтөхпүт ‘в случае, когда огрочившись, осуждают близких людей’ (букв. ‘не от лошади родились’); бур. морин садхалан, мүр дулаан – быть удовлетворенным, жить в довольствие (букв. конь сытый, плечо теплое).

Глаголы речи зафиксированы в бурятском языке: мориной соло дуудаха – воспевать славу коня, опередившего в скачках (букв. коня славу звать). 

Таким образом, наибольшее количество фразеологизмов с компонентом ‘лошадь’ в якутском и бурятском языках прослеживается в глагольных ФЕ. Это объясняется тем, что и якуты, и буряты издревле ездили, работали, воспроизводили, благодаря лошади, что отразилось на глаголах действия и состояния.
С точки зрения семантического поля можно сделать вывод, что фразеологизмы с компонентом ‘лошадь’ в обоих языках употребляются в значении «добрый», «сильный», «быстрый», «ясный». 
В обоих языках лошадь представляет собой священное понятие, тождественное человеку. 
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